WOWA Vafsi (Gurchani), by Mahir Can Dogan
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yey danze keczel ve, in keczel sz ra -ttave=o
visdi ke zenie gérd-a wende baer
daervazey-dae nesésdend=o vande: kéczel, 2z
kay -ttay.?

va ke sz sz jeennsem aetdyme.
va tawan bawse-naeney naédie?

va ke béle, esdee... soan bawse-naeney
dar-esan kesa-vi=o saed tozen puil-esan
ergoa.

va ey keczel qorbani ygssome, biri es... tae
seed toaen pul baévee tawan bawae-naeney ez
dar zer oran.

keczel va ke xo teemen pala=m naqerbaq-e.
negcu wassome.

tond... yey jofd hammiise-nazokae-san haeda,
in-tini pa kaerdéy=o saed tosen pul-esan
heéday=o in ra keett. kecael vaésse.

Su=s vawe. in zelli Su awi=o h&nike Su=s
bawe, vang-esan zé ke... va ke zélle, ¢ira
qaemgin-i.?

va ke la, b&le, keczel bawe.

ezin Ciz bawatta.

seed toaen pil-es baégoa.

va nida maegae?

va ¢ira. har-om-da.

Su=s aeteyzi=o hammuie-s pa -rkesi=o Cize...
yey Cliae -rgire deésd=es=o0 aésse in-tini
dombee.

ez in-tini dombee -ttay=o erese... in keczel
greese yey axre.

keczel aersese yey axre=o in asiavani -rvaze
ke naéjjanom, haqq=esan nida?

ettande esdae -rkosénde.

aervaze kaezan kserom.?

aervaze ke xob, teemen ke ruysgt=om-dae
-teeSnasénde.

tee taemen rax teén kéy=o bassae dee in
[dongozlaqa?].

in keceli-ra raxd=es daegis serkaerénd=o in
&co zer do... zer axri.

(h)&nike vaesse zer axri, ine -ttand=o
-rvazénd: ey asiawan, kecael-i n&di?

va inea, zer axri daer-e.
in ¢tige hay bolaénd aerkeerénde in asiawan
hay -Co benteer, ta in peer-axri tine -rgiri=o

‘There was a bald man. This bald man was
coming along a road and saw some women
gathered around sitting at the gates of the city.
They asked him, Baldie, where are you coming
from?’

‘He said, | am coming from hell’

‘One said, You haven’t seen our parents, have
you?’

‘He said, Yes, they had hanged your parents
from the gallows and were requiring 100
tomans [from them].

‘She said, Oh, Baldie, sweet man, come take
this 100 tomans and get [lit: bring] our parents
down off the gallows.

‘Baldie said, Well, my shoes are worn out, |
can’tgo.

‘They quickly gave [him] a pair of fine giveh’s
and he put them on and they gave [him] the
100 tomans and he started off. Baldie left’
‘Her husband came, this woman’s husband
came [along] and when he came there, he said,
Wife, why are you sad?’

‘She said, Well, a bald man came [here]’

‘He said things like this’

‘And he wanted 100 tomans.

‘He said, You didn’t give it to him, did you?’

‘ She said, Yes, | gave it to him’

‘Her husband gets up and pulls on his giveh’s,
grabs a stick in his hand and goes after him.

‘He comes after him and Baldie gets to a mill.

‘Baldie arrives at a mill and says to the miller, |
don’t know, didn’t you pay [them] their fees?’
‘They are coming [and] will kill you’

‘He says, What should | do?’

He says, ‘Well, they know me by sight.

‘You put on my clothes and go into this [boar’s
den???]’

‘He and Baldie exchange clothes and [then] he
goes under the mill’

‘When he went under the mill, they come and
say, Oh, miller, you haven’t seen a bald man,
have you?’

‘He said, There heis. He’s under the mill’

‘The higher they raise the stick, the farther
back the miller goes until the blades of the mill
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tine -rkose.
tine -rkose, [tani indze ke -rvende ??]. in
keczel ke asiawan be,, sedaerzi=o -¢o.

aedaerzi=o -Co -rvine ke yey danze jenazae
-rveerénde.

va ke in jenazae ke ve-o0.?

va ke in zeni xalx-e.

va teemen naenae=m baemaerdi=o ¢unke viljae
vime, xd-m nekzeerde,, xéyli geemnak-ime.

hala soan in szezan maerdey hada taemen. ez
véévaerom xa keerom bélki yey-zaerrae
teemen qalb=om teesgin ha-wende.

ine eevveel vande nae, vande xo ¢user serbu.?
@vee.

in aecoze xaeri-zi ergire. in meerdey -nnesene
xaer.

maeerdey -nnesene xaer=0 &coze yey $... yey
meeseelaen ewdani.

in xééri vél serkaeré xaeréwi. ya man gaennévi
ya man zorraté, vél serkaeré xaréwi=o in
daesdawanze hay yey vang aejjeneé ke xaéri
bér kéy-o in maerdee, Cuane?

in geta=o0 &z swqati=s teelli yey Clige gz in
meerdey ajjene. in cue-ra ke gz in maerdey
-jjene,, in maerdae aez xaéri pisd sergene zer.

heénike -rgene zer... keCael aeteyzi=o ey
hawar! naeney=m bis-kosdey=o0 kazan-es
kaerdéy-o moxdeeseer,...

in ewdani ris-isbi=s gérd-a -rbuigende=o yey
divisd tosen gz in deSdawaney -rgirénd=o
aeddond in kecéli=o keceli razi -rkaerénde=o
raétt-es serkaerénde.

keczel aeco an yeki ewdani. h&nike -¢o an
yeki ewdani, bi-aem aervine... bi-eem xéri=s
vél keerd xaeréwi.

xaéri=s vél kéerd xaeréwi ke bi-aem eeta
deesdawanee haey vang sejjene, ey zélle, ey
zene xalxse, xgri vél k.

hay vang ajjené -rvine ke jeevab nawe.

&z an ... yey cua ke -jjene, in maerdee ke...
aergene. meerdae aergene zaevin=o an kecael
béér seta=o0 ey hawar, temen naene-yan
bakosdae!

vang aejjené ey hawar, taemen naene-yan
b&kosdi=o bi-eem in ewdani-zi ris-isbi=s=0
jogbasi=s=o0 kaedxoda=s=o... gérd-a

turbine snag him and kill him.

‘It kills him [right here where he was
standing??]. Baldie, who was the miller [i.e., in
the miller’s clothes], takes off.

‘He takes off and he goes [along] and sees that
they are carrying a dead body.

‘He said, Who was this dead person?’

‘They said, This is a woman.’

‘He said, My mother died and because | was
little, I didn’t [have a chance to] bury her and |
am very sad [about it]’

‘Now you give me this dead body and let me
take it and bury it so maybe my heart will find
a little peace’

‘At first they said no, [then] they said, Well, how
would it be [i.e., what would be wrong with it]?
Take it’

‘He goes and gets a donkey and puts [lit: seats]
the body on the donkey.

‘He mounts the body on the donkey and goes
toward a ci... like, a village’

‘He lets the donkey loose in a field — in a wheat
field, or a corn field — he lets him loose in a
field and the field guardian shouts, Get the
donkey out [of the field]! but itis a dead body;
what does it know?’

‘He comes and out of nastiness strikes at the
dead body with a stick, When he strikes at the
dead body with this stick, it falls down off the
donkey.

‘When it falls down, Baldie gets up and shouts,
Help! He’s killed my mother and he’s done
thus and so and, in brief..;

‘The elders of this village gathered together
and get some 200 tomans from this field
guardian and they give it to Baldie and they
placate him and ship him on his way.

‘[Then] Baldie goes to another village. When he
goes to that village, again he sees...., again he
lets his donkey loose in the field.’

‘He lets his donkey loose in the field and again
[another] field guardian comes [and] again
shouts, Oh woman, hey lady! Let go of the
donkey?”

‘He keeps shouting [but] sees that there is no
answer.’

‘When he... strikes at it once with a stick, the
body... falls [off the donkey]. The body falls on
the ground [and] Baldie comes out and
[shouts,] Help! You’ve killed my mother!”

‘He shouts, Hey, you killed my mother, and
again the elders and the and the headman of
the village get together and get some 200
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-rbugend=o yey divisd togen pul gergirend sz
in deesdawaney=o -ddonde in kecaéli=o
rvazénd aten bassa.

keczel aeta.

keceel seta neney=s pisd dayanmis serkzeré
in raxd-e xab=o zrvine ke do zni sz in
nezami -ttande.

nezami ke -ttande, in setari=o srvaze ke
buri ys&ssam sz soan meenzel haédom.
in-tinan setarend maenzel seddo -rvaze
famma va 2z hazin=ian joda naw.

va juda aw ez hazin=ian, taemen nenae
-rmere.

ine vande xéyli xo.

in keézel,... ine ke xew &cond,, seteyze=o do
danee gondeelee ardine sergiri=o part aerkzeeré
tinan man Seelvar=esan.

heénike paért keerd tinan man Selvar=esan,
in subizi ke nezami seteyzénde -rvinénde ke
man Saelvar=esan-dee... man-Saelvar=esan
his-e,, eeteyzénd=o beena -rkaerénde viritten.
tofeeng=o baesat haer-Ci -rmine keceeli-ra.

aerbaere beezani an meerdéy-zi xa -rkaere,
veessaelam.

tomans from this field guardian and they give
it to Baldie and tell him, Now get out of here’

‘Baldie comes along [i.e., leaves].

‘Baldie comes along and props his mother’s
back up against the bed clothes and [then]
sees two of these soldiers coming along.’

‘As the soldiers come by, he comes up and says,
Come along, I'll give you a place to stay.

‘He brings them [home] and puts them up and
says, But don’t let any wind come out of you
[i.e., do not break wind].

‘If any wind comes out of you, my mother will
die’

‘They said, Okay.

‘Baldie, .... they go to sleep and he gets up and
takes two lumps of barley flour and sticks [lit:
throws] them in their trousers.

‘After he stuck this in their trousers, when the
soldiers get up in the morning and see that in
their trousers,... the inside of their trousers is
wet, they get up and start to run away.

‘Their guns and everything are left [behind] for
Baldie.

‘He takes it [all] and then buries the dead body.’
‘And that’s the end.
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